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IlepeBoa peanuii B Xy/10:KeCTBEHHOM TekcTe (Ha maTtepuasie noBectu T. Kanore
"3aBTpak y Tudgdanu')

Ilens maHHOM CTATBU — PAacCMOTPETh OCOOEHHOCTH IIEPEBOJA Pealiii B XyHOXKECTBEHHOM TEKCTe, a TakKe M3YYHUTh
Han0oJiee pacpocTpaHeHHBIE IIPHEMBI IlepeBoa peanuii B moBectr T. Kanote «3aBrpak y Tuddann». B pesynbrare Hamero
HCCIeI0BaHMs OBLIO BBIABIIEHO, YTO B XyJ0)KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUSIX PEATH TTepeatoT 0COOBII HAI[OHAIBHBINA KOJIOPHT,
MO3TOMY IEPEBOAUHUKY CIEAYyeT 00paTuTh Ha HUX 0co00e BHUMaHUe. AHaNM3Upys peaiauu B mosect T. Kamote «3aBTpak y
Tuddanm» B mepeBoJie Ha PYCCKHH $A3bIK, ObUIH OOHAPYXKEHBI CICAYIOIINE CIOCOOBI: TPAHCKPHUIILHS, TPAHCIUTEpPAIus,
KaJIIbKUPOBaHUE M OIHUcaTeNbHBIM mepeBoa. IIpu s3ToM, mojaraeMm, 4YTO y OIHCATENbHOTO IEPEBOAA IPUCYTCTBYET
CYIIECTBEHHBIH HEAOCTATOK — IPOMCXOIUT OMYIIEHUE Peanii, YTO MOXKET, B CBOIO OUepeb, IPUBECTH K HCKAXEHHUIO CMBICIIA
TEKCTa, YTO SIBISIETCS OOJNBIINM MHHYCOM B paboTe IIepeBOaUHKA.

KnioueBsbie ci10Ba: peannn, XyI0KeCTBEHHBII TeKCT, «3aBTpak y Tuddanmy».

Anastasia Andreevna Amelchenko
Shadrinsk

The translation of realities in a literary text (based on the story “Breakfast at Tiffany's”
by T. Capote)

The purpose of this article is to consider the features of translation of realities in a literary text as well as to study the
most common methods of translating realities in the story “Breakfast at Tiffany's” by T. Capote. As a result of the study, it was
revealed that realities in literary works convey a special national flavor, so the translator should pay special attention to them.
Analyzing the realities in the story “Breakfast at Tiffany's” by T. Capote translated into Russian, the following methods were
discovered: transcription, transliteration, tracing and descriptive translation. At the same time, we believe that descriptive
translation has a significant drawback — there is an omission of realities, which can, in turn, lead to a distortion of the meaning
of the text.

Keywords: reality, literary text, “Breakfast at Tiffany's”.

XyZ[O)KeCTBeHHLIe MIpOU3BCACHUA B Hamrei HepeBOI[‘II/IKI/I MOT'YT OIIyCKAaTb KAaKHUE-TO ACTAIN WY,

JKU3HH UIPAOT BAKHEHIIYIO poilk. baromaps uM, MeI
MOXKEM y3HaTh 000 BcéM Ha cBere. OHH BIHAIOT Ha
CTaHOBJICHUE JIMIHOCTH YeJIOBEKa, HAUWHAS C CaMbIX
MasblX Bo3pacToB. Ceilyac Mbl MOXKEM JIETKO HallTh
HYKHYIO HaM KHUTY B uHTepHeTe. O1HaKo, ecu Obl He
MepeBOIYMKH, TO MHOTas JUTeparypa Oblna OBl HaMm
HEU3BECTHA, IOCKOJIbKY HE BC€ MOTYT MPOYUTATH
MPOM3BENICHNE Ha sA3bIKE OpUTHHAA. MBI OBl HUKOT/Ia
He y3Hanu npo Ilexcnupa, Jlxeka Jlonmona wunum
Bponbepu, ecau Ob1 ux mpousBeACHUS HE ObLTA OB
MepeBeIcHl Ha Hall pogHOH s3bIK. C  MOMOIIBIO
MepEBEICHHBIX MPOU3BEACHUN MBI y3Ha€M O APYTHX
HapoJax, X o0pase Ku3HH, 00 uX Tpagunusix. Ynras
MePEBOJI, MBI COBCEM HE 3alyMBIBaEMCS O TOM, KaKyIO
paboTy mpojenan MepeBoIINK, YTOOBI MBI TTONYIHITH
JIOCTOBEPHYIO WH(POPMALMIO U MOHSIIA O TOM, KaKOH
CMBICIT XOTeJI IOHECTH JI0 Hac aBTOp MpousBeacHus. B
MEPEeBOJIaX XYyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB NMPHUCYTCTBYET
BBICOKAsl ~ CMBICJIOBasi  3arpy>KeHHOCTb, IOITOMY
MEPEBOUUKY OYEHb YacTO MPUXOTUTCS CO3/1aBaTh
TeKCT Ha f3bIKe TIepeBOAa 3aHOBO, a He
BOCIIPOM3BOJIUTH €ro JjgocioBHO. KymbTypa, OFBIT,
TpaJuLIMd OYEHb BIMSIOT Ha BOCIPHUITHE TEKCTa, U
MEPEBOTUMK JTOJKEH MPaBUIIbHO alalTUPOBATh TEKCT
JUTSL YUTaTEICH.

Jnst  mepeBoguMKa  XYJIOXKECTBEHHBIM CTHIIb
SIBIIIETCSL OAHUM U3 CaMbIX CJIOKHBIX, TOCKOJIBKY MIPH
MEPEeBOJIE XYA0KECTBEHHBIX TPOM3BEACHUNA OYEHb
BXHO TIPaBWIBHO TMEPEeNaTh COJepKaHHE TEKCTa,
KpacoyHOCTh, OOpa3sl W  XapakTep  TepoOeB.

Ha00OpOT, YTO-TO MOMONHATH. Hambomnee ymadHBINA

MEPEBOJ  CUMTAETCS  TOT, KOTOPBIA  4YHUTATENb
BOCTIPHHAMAET TOYHO TaK K€, KaK ecJid ObI OH YnTal
OpUTHHAJ.

XynoKecTBEHHas JuTeparypa OYEHb

MHOTOCJIOBHA, U B IIPOLIECCE IEPEBOJA IEPEBOAUUK
JIOJDKEH TOYHO IEpEeAaBaTh IOYTH KaXJI0€ CIIOBO.
[lepeBeneHHbIi pOMaH WM TOBECTh YXKE SBISETCS
CaMOCTOSITEJIbHBIM ~ TPOU3BEJAEHUEM,  IOCKOJIBKY
MEPEBOYUK BHOCUT YTO-TO CBOE. OUeHb BaKHO HE
MIPOCTO MEPEBECTH JOCIOBHO MCXOJHBIN TEKCT, a €ro
coJiep KaHre M HIMOLMOHANBHYIO OKpacKy. Ilpu Takom
MepPEeBOJIE HE CTOUT COKpallaTh WIM yHPOILATh TEKCT.
Tarke He CTOWT 3a0BIBaTh, YTO XYHO0)KECTBCHHAS

JUTEpaTypa  IIOCTOSIHHO  pPa3BUBACTCs, II03TOMY
CONEP)KAHUE, PEIUIMKM H  OINHCAaHUE  JOJDKHO
COOTBETCTBOBaTbH ~TOMY  BPEMEHHOMY  OTPE3KY,

KOTOPBII IPUCYTCTBYET B UCXOAHOM TEKCTE.

Taxke mNEpPeBOJUMK CTAJIKUBACTCSI C Takod
mpo6ieMoil, kak Auanoru u peruku. O4eHb CI0KHO
IepeaaTs WHOCTPAHHYIO pedb MO-PYCCKH TaK, YTOOBI
PYCCKOTOBOPSIIIIMM 4YEIOBEK MOHAN HAIMOHAJIBHYIO
okpacky zpyroro Hapoga. IlosTomy B mponecce
HEePEeBOJIa YaCTO IPUCYTCTBYET OMYIIEHUE, TOCKONBKY
HONPOCTY HET TNOAXOAAIIMX OKBUBAJICHTOB IS
neperayd PpeIuIiK. 3/ech IO0TEepH HEM30EKHbBI, U
SPKYI0 PEUEBYI0 OKpAacKy IIOHEBOJE MNPUXOJUTCA
mpuriymars. TakuM — o0pa3oM,  JHAaJeKTHEIE,
(ONBKIOpPHBIE W KAPTOHHBIE cloBa W (passl
CUYHTAIOTCS HETIEPEBOJNMBIMH.
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OdeHp 9acTo B TIPOIECCE MEPEBOAA MOXKHO
BCTPETUTh peaauu. ANEKBaTHBIM IEPEBON TAKUX
peanuii  TPEACTAaBISIET  HEKOTOPYIO  TPYAHOCTB.
[lepeBoauNK NOJDKEH CAENATH IEPEBOJ PEalHH Tak,
YTOOBI YUTATENb MOHSII, O YEM HJIET PeUb, U KAaK MOXKHO
TOYHO IMepefaTb KynbTypy Jpyroro Hapojia,
OTPAKEHHYIO B 3TOW peauH.

C. Bnaxos u C. ®nopuH fawT crexyoliee
omnpezeneHue: «Peamy — 3To ¢JI0Ba U CII0BOCOYETAHUS,
Ha3bIBaIOIINEe OOBEKTHI, XapaKTepHblE IS IKU3HH
(ObITa, KyJBTYpBI, COLMAIBHOTO M HCTOPHYECKOTO
pasBUTHSI) OFHOTO Hapoja M UyXKIble APYTromy,
KOTOpPBIE SBJISIIOTCS HOCHTEISAMH HAIMOHAIBHOTO U
HCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA, M HE MMEIOT, KaK IPaBHIIO,
TOYHBIX COOTBETCTBHH (PKBHBAJCHTOB) B IPYTHX
si3eikax» [1, C. 47].

3a4acTyl0 HPOUCXOOWT TakK, YTO B CJIOBApE
OTCYTCTBYEeT  JKBHUBAJEHT  pealud,  MOITOMY
MEePeBOYMK HCHOJIB3YeT pa3iIM4Hble IIPUEMBl IS
TOTO0, YTOOBI HANOOJIEE TOYHO MEepeNaTh PEauio.

CaMBIMH  paclpoCTpaHCHHBIMM  IpUEMaMU
HEPEBOJIa PeaIui SBIAIOTCS:

1. TpaHCKpUMIUS U TPAHCIUTEPALIHS;

2. KanpkupoBanue;

3. OnucaTeNbHbIN IEPEBO;

B opurmHampHOM TEKCTE aBTOp HE OOBSACHSIET
3HAYeHHE peaInii, MOCKOIbKY Ml HEro 3TO
OOBIICHHBIC  SIBICHHWS W TOHATHA,  KOTOpHIE
UCTIONB3YIOTCS KaKIbIN NeHb. 3ajada IepeBOJYMKa
YCIOXKHSETCS — OH JOJDKEH MepefaTh pPeayidio Tak,
9YTOOBI OHAa HE «YTSKENAA» TeKCT U He yBeJIHYMBaia
CTHJIMCTUYECKYIO Harpy3Ky.

JlaHHOE uccneoBaHKE IPOBEJICHO HA MaTepuae
pomana T. Kanore «3aBTpak y Tuddanu» B neperoze
Buxropa I'onbliesa.

T. Kamore — 3HaMEHUTHII amMepHUKaHCKUI
nucatens cepeauHbl XX Beka. On poxmncs 30
ceHts0ps 1924 rona B HoBom Oprneane. Kamote ObL1
NOMYJIIpeH B JIUTEpaTypHOH M CBETCKOH cpere,
JPYXKWI CO 3HAMEHHTOCTSIMH, a €ro POMAaHBI
aKpaHu3upoBaiick. B 1958 rony Obuia onyOarkoBaHa
noBecTh «3aBTpak y Tuddanm» — 01HO U3 €ro cambIx
W3BECTHBIX Tpou3BeneHuil. B 1961 romy Beimen
onHouMeHHbIH ¢GuiabM ¢ Oxpu XenOepH, KoTopas
ChIrpaja raBHY reporHI0 poMaHa Xouu [onaitiu.

T. Kanmore B cBoeil moBecTH «3aBTpaKk Yy
Tuddanm» [3] onuceiBaet 00pa3 )KU3HA aMEPUKAHIICB,
UX YBJEUEHUs U B3aMMOOTHOILICHUS IpyT ¢ Apyrom. B
MPOU3BEACHUH NPUCYTCTBYET OCOOBIH HAIMOHATIBHBIN

KOJIODHT, ~ KOTOPBIH  peann3yercs IOCPEeICTBOM
pa3IMYHbIX JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB, BKJIIOYas
peanuu: OHOMAaCTHUYECKHE, reorpaguyueckue,

STHOTpaduyIecKue U T.1.

CITMCOK HCIIOJIb30BAHHBIX UICTOYHUKOB

+

Paccmorpum peamuum B moBectu T. Kamote
«3aBtpak y Tuddanm» u crmocodb WX Hepenadn B
nepeBone B. T'oxprmesa. [2].

1. B mepeBone B. T'omnpimeB gacto mcmomip3yer
TPAHCKPUILMIO. TpaHCKpUNIHMA — 3TO CIOCO0
nepeBojia, B KOTOPOM BOCIIPOM3BOAUTCS 3BYKOBas
(opma cnoBa miu cinoBocoyeranus. Hampumep, ms
nepenadu HUMEH COOCTBEHHBIX: Ha3BaHUS
tenenepenayn: «Gilbert and Sullivan» — «'undept u
CannuBany, a Tak ke Ha3BaHuA paiioHa: «East Side» —
«Hcr-Caitny.

B mepeBoxe wucciemyeMoro  IpOW3BEICHHS
IPHCYTCTBYET TPAHCIUTEPALHs: BOCIIPOU3BEICHUE
rpadpudeckoii Qopmer cnoBa, Hampumep, «Unity
Mitford» — «¥Orutn Murdopn», «Beverly Hills» —
«beBepnu-xunc».

2. KanpkupoBanue. KanbkupoBanuem
Ha3bIBaeTCsl crnoco0d IepeBoja, IpH  KOTOPOM
NPOUCXOJUT 3aMEHa CJOB WIM MopdeM s3bIKa
OpHWTMHAla HX JIEKCHYECKUMH COOTBETCTBHSMH B
sa3pike mepeBozna. «Beyond the field begins the
darkness of River Woods» — «Cpa3y 3a ayramu
HauWHAeTCs ThMa Jieca y pekm». «Blackhand» —
«UepHas pyka» (OpraHM30BaHHas TPYNIHPOBKA
o6argutoB B CIIIA B 20-x romax). «Purple Hearty —
«[lypnypHoe  cepuue» (Ha3BaHME MeIadd B
AMEPUKaHCKOI apMHuH).

3. OnucarensHblid nepeBod. [Ipu onucarensHOM
NepeBoie MPOUCXOIUT MOAPOOHOE OOBSICHEHHE CIIOBA
Ha s3bIKe TepeBoja. «He rang open his cash register,
and produced a manila envelope» — «OH ¢ Tpeckom
OTKpPBUI ALIMK KacChl M JOCTaJl KOHBEPT U3 TOJICTOU
Oymarm» («A manila envelope» — 60JbI1I0# KOHBEPT U3
kaHaTHOM ("MaHmiIbCKOW") Oymard IKeJaToBaTOro
[BETa, HCIOJB3YyeTCs U MEPEChUIKH KpPYITHOH
(MHOTOCTpaHMYHOI) KoppecnoHmeHImn). «Joe Bell
stood sucking on a Tums» — «JI>xo bemr crosn psoom
U cocall KelyIo4YHy0 TabneTky» («Tums» — Ha3BaHUE
TabneTok Ay xemynka). «Knize cologne» — «moporoit
onekonon»  («Knize» — Ha3BaHHE  MYKCKOTO
0JIEKOJIOHA).

BaxHO OTMETHTH, 4YTO TpH ONHUCATEILHOM
MepeBo/Ie MPOUCXOAUT OMYIIEHHE PEaUi, YTO MOXKET,
B CBOIO O4Yepeib, NMPHUBECTH K HMCKAKEHHIO CMBICIA
TEKCTa.

[MoaBost UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO aJeKBaTHBI
MepPeBOJ] pealuii — 3TO CIOXKHas M OTBETCTBEHHAS
paboTa, IMOCKOJBKY OT 3TOr0 3aBHCHT, KaK YHTATEIb
BOCIIPHMET TPOU3BEICHHE W TMOIMET €ro CHOXKET.
[TepeBoaYMK JOJDKEH 3HATH 3HAUCHUE pEaldii, 3HATH
KyJIbTypy ApYrod CTpaHbl, YTOOBI KaKk MOYKHO TOYHO
nepenarb CMbICA M HAalMOHAIBHYIO  OKPacKy
MEepeBOANMOTrO ITPOU3BEICHUSI.
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